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《外国语》稿约

《外国语(上海外国语大学学报)》(-7ro姗谢矿而re却弘L哪掣秽s)(双月刊)创刊于1978年，由上海
外国语大学学报编辑部编辑、上海外语教育出版社出版发行。《外国语》主要刊载语言研究和翻译研究

方向的稿件，并不定期设有外语教学改革、书评、会议综述等栏目。

本刊投稿网站为http：仿n．shisu．edu．cn。相关事宜说明如下：
一、格式

(一)作者信息

作者注册投稿系统时务必填写真实有效的个人信息，以便联系和进行稿件的后续处理。

(二)文章编排

(1)因本刊采用匿名评审制度，为确保评审的公正性，请务必在上传投稿系统的稿件中隐去一切与作
者身份有关的信息(包括基金项目、致谢词等)，否则将直接退还作者，影响审稿进程。

(2)在文首附1)中英文标题；2)对应的中英文摘要，篇幅分别在100。300字之间；3)中、英文关键

词各为3。5个，并需一一对应，各关键词之间用分号隔开。
(4)注释采用脚注形式。

(5)参考文献：英文文献在前，按照作者姓氏字母顺序排列；中文文献在后，按照作者姓氏拼音顺

序排列。

(6)为体现学术成果的延续性，尊重前人研究，请关注《外国语》之前发表的同类主题相关文章。
二、审稿制度

(一)本刊实行专家匿名审稿制，一般审稿时间为5—6个月(逢寒暑假顺延)。
(二)本刊严格执行有关文献抄袭的规定，凡在一篇稿件中连续引用超过三十个字而未加注参考文

献者，即按抄袭处理，一经查实，未刊发者取消其录用资格；已刊发者，5年内不录用其责任人的稿件。
三、注意事项

(一)本刊不向作者收取任何费用；发放稿酬时，优稿优酬。

(二)本刊已全面采用投稿系统进行稿件处理，如投稿过程中遇到困难，请换时间段重试。
(三)作者可随时登录投稿系统查询审稿进程。稿件如被采用，作者将收到录用通知。

(四)由于编辑部人员有限，加之站内信不畅，作者如需咨询，可拨打编辑部工作电话(021—35373317)，

或使用电子邮件(waiguoylll978@shisu．edu．cn)联系，编辑部会尽快回复。

(五)署名作者请勿超过两人，鼓励独立创作和独立署名。投稿后本刊不接受变更署名作者。

(六)书评类文章投稿，请务必同时上传原书电子版。
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